
ad em ás d e  m e n c io n a r  o tro s  a p u n te s  sociolingüísticos. Se tra ta , p u es , d e  
u n a  le c tu ra  fu n d a m e n ta l  p a ra  a m p lia r  los co n o c im ie n to s  so b re  d is tin to s  
aspectos  fonéticos, g ram á tic a les  y léxicos a  am b o s  lados d e l  o c é a n o , s ien 
d o  u n a  v e rd a d e ra  re fe re n c ia  b ib lio g rá fica  p a ra  traba jos lingü ís ticos  basa 
d o s  en  m ater ia les  d e  arch ivo . P o r  o t ro  lado , m en o s  g e n e ra l iz a d o r  y focali
zado  p le n a m e n te  e n  el nivel lingü ís tico  foné tico -fo n o ló g ico , M arian o  
F ran co  F ig u e ro a  d esa rro lla  u n  e s tu d io  ace rca  d e  la p ro n u n ic a c ió n  a n d a 
luza y su reflejo  en  la d o c u m e n ta c ió n  ep is to la r  g ad itan a . E n  este  a r tícu lo , 
el a u to r  a b o rd a  el e s tu d io  d e  los rasgos ca rac te riza d o res  d e l h a b la  m e ri 
d io n a l an d a lu za  e in c id e  e n  las cacografías p re sen tes  e n  el c o rp u s  tex tu a l 
ana lizad o  co m o  ev idencias  d e  m erid io n a lism o s  fonéticos . Sin d u d a ,  u n a  
c o n tr ib u c ió n  q u e  m u e s tra  a c e r ta d a m e n te  có m o  la o ra l id a d  p u e d e  tam 
b ié n  se r  e s tu d iad a  a  p a r t i r  d e  m a te r ia le s  escritos.

T odo  ello  en  su  c o n ju n to  p ro p o r c io n a  u n a  a m e n a  y d o c u m e n ta d a  lec
tu ra , e n  la q u e  se re c o g e n  traba jos  cien tíficos d e  g ra n  ca lid a d , a lg u n o s  p ro 
v en ien te s  co m o  se h a  visto d e  la ra m a  h is tó rica  y o tro s  d e  la filo lógica, p e ro  
q u e  fo rm a n  u n  v o lu m e n  p e r fe c ta m e n te  a rm ó n ic o  e  in te rd isc ip lin a r. 
C o m o  co lo fó n  al m ism o , las ed ito ra s  a ñ a d e n  u n  e s c la re c e d o r  a p é n d ic e  
q u e  recoge  d ife ren tes  t ran sc r ip c io n es  paleográficas —d e  las cua les se e c h a n  
e n  falta los c rite rios d e  tran sc r ip c ió n  seg u id o s- ,  a c o m p a ñ a d a s  p o r  la d es 
c r ip c ió n  archivística d e  los d o c u m e n to s  y u n a  serie d e  lám in as  facsim ilares 
c o n  las q u e  el le c to r  p u e d e  o b se rv a r  la a p a r ien c ia  y d isp o s ic ió n  rea l de l 
tipo  d e  d o c u m e n ta c ió n  an a liz ad a  a  lo la rgo  del libro . E n  defin itiva, u n  
e je m p la r  q u e  constituye u n  a u té n tic o  h o m en íy e  a  la c iu d a d  d e  C ád iz  y a  la 
in stituc ión  q u e  cu s to d ia  su h is to r ia  y trayec to ria  lingüística .

M a r t a  R o d r í g u e z  M a n z a n o

Universidad, de Sevilla

H a n s  H e in r ic h  B rü n in g ,  Diccionario etnográfico de la costa y sierra norte del 
Perú, M atth ias U rb a n  y R ita E. B arrera -V irhuez  (eds.), L am b ay eq u e : F o n d o  
E d itoria l d e  la F acu ltad  d e  C iencias  H istó rico  Sociales y E d u c a c ió n  d e  la 
U nivers idad  N acional P e d ro  R uiz G allo  y U nivers idad  N ac io n a l M ayor d e  
San M arcos, 2017, 123 pp .

En el e sp añ o l a m e r ic a n o  hay  varios casos d e  re p e r to r io s  lex icográficos 
q u e  h a n  p e rm a n e c id o  e n  fo rm a  d e  f ich e ro  sin q u e  h ayan  l leg ad o  n u n c a  a 
pub licarse , com o el m a te r ia l  re c o g id o  p o r  V idal d e  B a ttin i e n  A rg e n tin a  o 
el p royecto  lex icográfico  d e  B e n v en u tto  M u rrie ta  en  el P e rú , q u e  p e rm a 
n ecen  custod iados e n  d is tin tas  b ib lio tecas  universitarias. Este e ra  el caso 
d e  los c u a d e rn o s  y n o ta s  d e  B rü n in g , cuya ex is tenc ia  e r a  c o n o c id a  p o r



re fe ren c ias  d e  te rceros  co m o  J o rg e  Zevallos Q u iñ o n e s  (1993), y en  espe 
cial p o r  las n o tic ias  dadas p o r  R ich a rd  S ch aed e l (1988). Poco a p o co  se van 
d a n d o  a  c o n o c e r  estos d icc io n a rio s  inéd ito s . H a ce  p o co s  años p u d im o s  
a le g ra rn o s  p o r  la apa ric ió n  de l Diccionario mochica d e  E n riq u e  B rü n in g , 
gracias al esfuerzo  d e  Jo sé  A n to n io  Salas (2004), y a h o r a  ten em o s  1111 p re 
cioso re p e r to r io  e tn o g rá fico  q u e  p e rm a n e c ía  tam b ién  en  el arch ivo  del 
M useo  d e  E tn o g ra fía  d e  H a m b u rg o .

El e x a m en  d e  cu a lq u ie r  re p e r to r io  lex icográfico  te n d rá  e n  co n s id e ra 
c ión  la d esc rip c ió n  d e  las fu e n te s  y el análisis d e  la macro y la microes truc tu 
ra, g e n e ra lm e n te  co n  deta lles  m uy  técn icos, p e ro  n o  es el caso, p o rq u e  los 
ed ito re s  h a n  p re fe r id o  n o  in te rv e n ir  en  la e s t ru c tu ra  n i en  la red acc ió n  y 
nos o frece n  el f ich e ro  s im p le m e n te  o rd e n a d o  a lfa b é ticam en te . A n u e s tro  

ju ic io  h a n  a c tu a d o  c o r re c ta m e n te ,  a u n q u e  quizás a lg u n as  ind icac iones al 
m e n o s  en  fo rm a  d e  n o ta  h u b ie ra n  sido d e  ag rad ecer. Nos re fe r irem o s  
p u es  co n  m ás a te n c ió n  a la re lev an c ia  q u e  p o see  este  re p e r to r io  e n  la lexi
co g ra fía  a n d in a  y el d esa rro llo  d e  los es tud ios  n o rp e ru a n o s .

E n r iq u e  B rü n in g  (1848-1928) se c o n s id e ra  el p a d re  y fu n d a d o r  d e  la 
a rq u eo lo g ía  m och ica , p e ro  su  o b ra  t ie n e  sin d u d a  u n a  m ayor significación. 
Se re q u ie re  c ie r ta  perspectiva  p a ra  c o m p re n d e r  la im p o rtan c ia  y el a lcan 
ce d e  los ap o r te s  q u e  hizo  este  in v es tig ad o r a le m á n  al c o n o c im ie n to  de l 
fo lc lo re , la lingüística , la m úsica  y la geografía , y al e s tu d io  en  g en e ra l  d e  
la c u ltu ra  y la so c ied ad  d e  las diversas p rovincias n o r te ñ a s  del P erú , p r in 
c ip a lm e n te  a  través del reg is tro  fo tog rá fico . R es id en te  en  el P e rú  desd e  
1875, luego  d e  reco p ila r  a b u n d a n te  in fo rm a c ió n  en  fichas y c u a d e rn o s  se 
em b a rc ó  en  1925, con  e d a d  b a s ta n te  avanzada , ru m b o  a  su tie rra  natal. 
S e g u ra m e n te  c o n  el p ro p ó s ito  d e  v e n d e r  sus co lecc io n es  a los m useos a le 
m an es  y p u b lica r  quizás varios libros, p e ro  la m u e r te  le  sobrev ino  tres añ o s  
d esp u é s  y n o  p u d o  te rm in a r  n in g u n o ., S eñ a la  S chaedel:

Aunque en sus últimos años (quizás e n t r e  1922-27) Brüning hizo el esfuerzo de com
binar todas estas observaciones en un “scrapbook” (casi no puede llamársele diccio
nario) folclórico, se le han escapado muchos apuntes de sus libretas de campo y tam
poco logró coordinar la mayoría de las fotografías con los apuntes cuando era posible 
(1988: 207).

S eñala  el v en ezo lano  F ranc isco  Jav ie r  P érez  q u e  u n a  evaluación d e  los 
traba jos  lexicográficos p ro d u c id o s  e n  los d is tin to s  países de  H isp an o a m é 
rica  p o d r ía  o fre c e r  u n a  in fo rm a c ió n  valiosa p a ra  “u n a  au tén tic a  y revela
d o ra  h is to ria  d e  la c u ltu ra” (2003: 263), e n  especial e n  cu a n to  los d iccio 
nario s  p o r ta n  u n a  visión d e l m u n d o  q u e  m an ifies ta  m uy  esc la recedores  
in d icad o res  e tnográficos, id eo ló g ico s  y sociológicos. Pues b ien , n o  d e ja  d e  
ser u n  d a to  rev e lad o r  q u e  an te s  d e  q u e  se llevaran  a  cab o  d icc ionarios de 
lengua (co m o  el d e  J u a n  d e  A ro n a ) ,  se h ic ie ran  p r im e ro  d icc ionarios  to p o 
n ím icos co m o  el d e  M ariano  Paz S o ld án  (1877), o  q u e  E n riq u e  B rü n in g



h u b ie ra  in te n ta d o ,  al m o d o  d e  J a c o b o  von T sch u d i, ex p lica r  a través d e  sus 
estudios lingü ísticos el s ign ificado  d e  los to p ó n im o s  n o rp e ru a n o s  lejos d e  
los d icc iona rios  de l q u e c h u a  y el a im a ra 1. P o s ib le m e n te  este  in te ré s  estu 
vo en  el g e rm e n  d e  su  Diccionario Mochica. S in  e m b a rg o ,  d e sd e  1894, 
B rü n in g  e m p iez a  a  re c o p ila r  d a to s  n o  solo to p o n ím ic o s  o  geográficos, sino  
d e  n a tu ra lez a  fu n d a m e n ta lm e n te  e tn o g rá fica  y d e  u n a  g ra n  riq u eza  in fo r
mativa:

El material reunido -concluyen los editores- muestra a Brüning como observador 
atentísimo de su segunda patria. Sus datos son capaces de remontarnos -tanto  a antro
pólogos y lingüistas de hoy, como a los herederos de la antigua cultura de la costa y sie
rra norte peruanas— a más de cien años en el pasado. En tal sentido ofrece una pers
pectiva complementaria sumamente valiosa a los estudios etnográficos de la costa 
norte de hoy día (p. xii).

Los ed ito re s  s u p o n e n ,  co n  b u e n  fu n d a m e n to ,  q u e  este d icc io n a rio  
e tn o g rá fico  h a b r ía  p o d id o  ser u n  traba jo  final, u n a  la b o r  q u e  re q u e r ía  d e  
m ayor m ad u re z , u n a  vez q u e  los estudios d e  la g eografía , la to p o n im ia  y 
sus es tud ios  m o ch ica s  le h a b r ía n  p ro p o rc io n a d o  a  E n r iq u e  B rü n in g  u n  
bagaje su fic ien te  d e  c o n o c im ie n to s  cu ltu ra les , g as tro n ó m ico s , sociales co n  
los q u e  la in fo rm a c ió n  lingü ís tica  se revestía d e  u n a  so lidez  y u n a  h o n d u 
ra  n ad a  d esd e ñ ab les .  Está visto q u e  n o  lo te rm in ó ,  lo q u e  n o  es e x tra ñ o , 
pues to  q u e  e n  estas lab o res  d e  reg is tra r  p a la b ra s  y s ign ificados n u n c a  hay 
p u n to  final, n u n c a  se te rm in a  d e  e n c o n tra r  d a to s  y de ta lle s  im p o rtan te s ,  
te s tim on ios  d e  p e rso n a s  q u e  b r in d a n  a lg u n a  so rp re sa  m ás al investigador.

C u a n d o  ya se t ie n e n  b as tan te s  pa lab ras  (¿y q u ié n  d ice  q u e  es b as tan 
te?) se p o n e n  e n  o rd e n  a lfabético  y se m a n d a n  a  la im p ren ta :  n o  hay p r in 
cipio n i final. P e ro  es u n a  o b ra  in co m p le ta . F a ltan  casi todas  las pa lab ras  
de  las le tras  <a> y <b>. B rü n in g  n o  p u d o  ta m p o c o  o r d e n a r  el m ateria l, n i 
tuvo t ie m p o  d e  e sc rib ir  u n  p ró lo g o  o u n a  in tro d u c c ió n :  se p u e d e  p re su m ir  
su m é to d o  d e  la p ro p ia  re d acc ió n  d e  las fichas  y los e d ito re s  h a n  h e c h o  
b ien  en  re s p e ta r  el tex to  ín te g ro  d e  todas, in c lu so  los f rag m en to s  tach ad o s  
o ta ijados, co m o  se d ice  e n  P erú .

Los e d ito re s  h a n  d ec id id o  llam arlo  Diccionario etnográfico de la costa y sie
rra norte del Perú, y n o  m e  cabe d u d a  de  q u e  h a n  to m a d o  u n a  b u e n a  dec i
sión. P r im ero , d e  a lg u n a  m a n e ra  es p o r  su p u e s to  u n  d ic c io n a r io 2. A u n q u e  
lo q u e  h a l la ro n  e n  el arch ivo  B rü n in g  fue  u n a  co lecc ió n  d e  fichas parcia l
m e n te  o rd e n a d a s  a  p a r t i r  d e  la e n tra d a  “d e  u n  té rm in o  q u e  re f ie re  a a lg ú n  
aspecto  d e  la c u l tu ra  re g io n a l” (p. XI). T e o d o ro  H a m p e , q u e  d isfru tó  d e  
u n a  es tan c ia  d e  investigación  p a ra  h ac e r  u n  in v en ta r io  d e  sus fo ndos, espe 
c ia lm en te  los h is tó ricos , n o  d is tin g u ió  e n t r e  los m an u sc r ito s  lingüísticos y

1 Véase Schaedel (1988: 130).
2 N o  hay unos lincam ientos estrictos para el concepto  d e  diccionario q u e se puede definir amplia

mente, según Porto Dapena, com o “una descripción del léxico  conceb ida  a m odo de fichero”.



e tnográficos  d e  B rü n in g . H a  s ido  re a lm e n te  a fo r tu n a d o  q u e  los ed ito res, 
M atth ias U rb a n  y R ita  E. B arrera-V irhuez, sean  am b o s  lingü istas con  fo r
m ac ió n  acad ém ica  e n  A lem a n ia  o  P e rú , p e ro  co n  u n  p o sg ra d o  c o m ú n  en 
Bélgica, ju n to  al p ro fe so r  W. A delaar. A u n q u e  la f in a lid ad  d e  B rü n in g  no  
es la d o c u m e n ta c ió n  lin gü ís tica  s in o  cu ltu ra l, h a n  sab id o  a d v e rtir  el g ran  
in te ré s  que  tien e  es te  d icc io n a r io  p a ra  la lingü ística  n o rp e ru a n a ,  q u e  se 
h a lla  en  u n  espacio  q u e  se p u e d e  ca rac te riza r e fec tiv am en te  co m o  u n  
“m o sa ico ” en  el q u e  el m o c h ic a  n o  fue  sino  el ú lt im o  sobrev iv ien te  de  u n  
c o n ju n to  m uy v ariado  d e  id iom as, m uy escasam en te  co n o c id o s.

R ichard  S ch aed e l se h a b ía  re fe r id o  a q u e  B rü n in g  te n ía  “u n a  especie 
d e  d icc io n a rio  fo lc ló r ico ” (1988: 14) - lo s  ed ito re s  lo señ a la n  (p. x v )- ,  y de  
h e c h o  S chaedel r e p ro d u c e  e n  facsím il a lg u n as  fichas d e l a rch ivo  “p o r  ser 
u n  b u e n  e jem p lo  d e  su  c a p a c id a d  d e  d esc rib ir  la c u ltu ra  m a te r ia l” (1988: 
7 9 )3. El p ro p io  B rü n in g  c o n  d e m a sia d a  h u m ild a d  se p re s e n ta b a  a  sí m ism o 
co m o  u n  investigador q u e  “sólo  co lecc io n a  d a to s” (S chaedel, 1988: 175). 
D efin itivam en te  q u e  es m u c h o  m ás q u e  eso, p o rq u e  es ta  es u n a  ex c e len te  
co lecc ión  de  datos, p e ro  a d e m á s  c o n tra s ta  los d a tos  c o n  diversas fuen tes , 
analiza, describe, re lac iona ...

El títu lo  es m uy ac e r ta d o ,  p e r o  re su lta  cu rio so  r e c o n o c e r  q u e  n o  tiene 
n a d a  q u e  ver co n  lo q u e  se s u p o n ía  q u e  e ra  u n  d icc io n a rio  e tn o g rá f ico  en 
1922. El Diccionario etnográfico americano d e  G abrie l M aría  V erg ara  M artín  
se p u b licó  en  M ad rid  e n  1922: c o n t ie n e  “las d e n o m in a c io n e s  d e  g ran  
n ú m e ro  de n ac iones , tr ibus  y p u e b lo s  d e  ind ios, e tc .”. E n to n ce s  se to m ab a  
en  u n  sen tido  literal: e tn o g ra f ía  e r a  solo  el f ich e ro  co n  los n o m b re s  de  las 
etn ias.

E n  el títu lo  q u e  h a n  esco g id o  U rb a n  y B arre ra  hay  dos d escrip to res , 
u n o  tem ático  y o tro  geográfico : el p r im e ro  in d ica  q u e  es u n  d icc io n a rio  
especializado  e n  to d o  lo q u e  t ie n e  q u e  ver co n  el te m a  d e  la e tn o g ra fía , y 
en  ese sen tido  n o  es ta n to  u n  d icc io n a rio  d e  le n g u a  (q u e  d e f in a  solo la 
p a lab ra ) sino m ás b ie n  d e  tip o  c ien tífico  o  e n c ic lo p éd ico  (d esc rib e  las 
cosas q u e  se d e s ig n an  co n  esas p a lab ras) . Las cosas q u e  in te re sab an  a 
B rün ing . Y son m u lti tu d  d e  cosas q u e  fo rm a b an  p a r te  d e  la c u l tu ra  n o r 
p e r u a n a  y se p u e d e  d e f in ir  d e  m u c h a s  m aneras: d anzas  (co m o  las pallas), 
com id as  (chinguirito), co s tu m b res ... ,  c laro  es tá  q u e  to d o  aq u e llo  q u e  se 
m u es tra  diferente, sin d u d a  e n to n c e s  vivían en  casas co n  p u e r ta s  y ven tanas 
y u sab a n  faja y p an ta lo n e s , p e r o  eso  n o  se registra: en  ese s e n tid o  es etno
grafía diferencial q u e  a b a rc a  m u c h a s  cosas: e n  p r im e r  lu g a r  a lim en tac ió n  
(rece tas, fabricac ión  d e  ch ic h a .. .) ,  vestim en ta , fiestas, re lac io n es  sociales y

3 Zevallos Q uiñones alucie a que Brüning se llevó “copiosos datos para un diccionario d e  topóni- 
m os y antropónim os” (1993: 218). Schaedel m en cion a  en  varias ocasiones que a Brüning le preocu
paba la compilación de  las toponim ias y que las anotaba cuidadosam ente en sus libretas d e  campo: 
“Cada toponimia está acom pañada por una observación” (1988: 207).



fam iliares, o rgan izac io n es  d e l  espac io  co m u n ita r io ,  técnicas ag ra rias  y 
a r te san a le s , textilería ...

Sin em b a rg o ,  n o  es del to d o  co n s is ten te  e n  la especia lización  te m á tica  
y ta m b ié n  hay  pa lab ras  n o  e tn o g rá fica s  sino  m e ra m e n te  lingüísticas: chira
pa  “e n  los lugares  q u e  están  al p ie  d e  la  s ie rra  y e n  esta  m ism a se d a  el n o m 
b re  d e  c h ira p a  a  u n  ag u a ce ro  r e p e n t in o  y d e  p o ca  d u ra c ió n , p r in c ip a l 
m e n te  c u a n d o  al m ism o t ie m p o  hay  sol” (p. 15). T am b ién  hay  m u c h o s  
vocablos d e  p lan tas  y an im ales, a u n q u e  p o r  lo g e n e ra l  le in te re s a n  p o r  
c u a n to  t ie n e n  a lg u n a  u tilid ad  cu ltu ra l:  la  chira p a ra  p re p a ra r  c h u ñ o ,  el lito 
o  el choloque p a ra  h a c e r  ja b ó n .

El o tro  d e sc r ip to r  es g eo g rá f ico  y los e d ito re s  ven  n ecesario  o f re c e r  
u n a  exp licac ión : a u n q u e  B rü n in g  ab so rb e  fu n d a m e n ta lm e n te  e l espac io  
d e  L am b ay eq u e  y Chiclayo, hay  varias fichas reco g id as  en  sus viajes al a lto  
M a ra ñ ó n , a  Incahuasi, a S ech u ra , O lm os... P o r  e jem p lo , el té rm in o  “p o ñ a ” 
q u e  reg is tra  co m o  “flo r de l a lg a r ro b o ” (p. 97) y e m p le a ra  V allejo e n  u n  
sen tid o  sim ilar d e  p e q u e ñ a s  h o jas  y p as to  q u e  flo tan  e n  el aire  p o r  el bos
q u e  a n d in o  y q u e  Ib ico  Rojas re la c io n a  co n  la le n g u a  culle. N o sab e m o s  si 
es m o c h ic a  p e ro  es in d u d a b le  el te s tim o n io  d e  pa lab ras  q u e  a trav iesan  el 
a b ra  d e  P o rcu lla , co m o  macanche... El t ítu lo , en  fin , m e  p a rece  q u e  está  
p e r fe c ta m e n te  ju s tif icado : el e spac io  n o rp e ru a n o ,  d ife ren c ia d o  p o r  los 
valles, la  s ie rra  y el desier to , es tab lece  u n a  c la ra  c o n tin u id a d  cu ltu ra l.

B rü n in g  n o  h a b ía  h e c h o  u n a  se lecc ión  d e m a sia d o  estric ta  d e  sus m a te 
riales: e n t r e  sus fichas se c u e la n  in fo rm a c io n es  relativas a  la vida n a c io n a l  
c o m o  gamonal, garúa, pisco o chocolate q u e  tra sc ie n d e n  o  incluso n o  fo rm a n  
p a r te  d e  la vida n o rp e ru a n a ,  d o n d e  las g a rú as  so n  escasas, a u n q u e  in c lu so  
e n  e l caso  d e  estos p e ru a n ism o s  o am e rican ism o s  a lu d e  p o r  lo g e n e ra l  a  su  
e m p le o  p a r tic u la r  en  L am b ay eq u e , d o n d e  p o r  e jem p lo  el a g u a rd ie n te  d e  
p isco  ya n o  se h ac ía  d e  uva, s in o  d e  caña..., a u n q u e  p o r  lo visto n o  se reg is 
t ra b a  a ú n  cañazo.

Es e n to n c e s  u n  d icc io n a rio  tem á tico  d ia lec ta l m o n o lin g ü e  (a u n q u e  
m u c h o s  vocablos so n  m ochicas: enteque, o tro s  q u ech u as: charque, pucho, los 
re g is tra  p o rq u e  se u tilizan  al h a b la r  cas te llan o ), n o  contrastivo  (a lg u n o s  
c o m o  garúa  son  d e  uso  g e n e ra l)  y solo  e n  p a r te  e jem plificado: in d ica  o ca 
s io n a lm e n te  u n  e jem p lo  to m a d o  d e  su  reg is tro  d e  uso  (com o  o c u r re  e n  
pita, q u e  reg is tra  la  frase “¡No m e  fr iegues  la  p ita !” p. 95) o  m u c h o  m ás  fre 
c u e n te  d e  u n  a u to r  (co m o  e n  jaba  q u e  c ita  O v iedo). Y es d e  c a rá c te r  n o  
restric tivo  (m u ch o s  vocablos h a n  sido  reg is trad o s  an te s  p o r  A ro n a , L en z  y 
o tro s) .

E n  to d o  ello B rü n in g  o frec e  u n  re p e r to r io  m uy  valioso y d e  g ra n  c o n 
te n id o  cien tífico  n o  solo e tn o g rá f ico  sino  ta m b ié n  lingüístico . Y c o n  la d ig 
n id a d  d e  q u e  so n  o b servac iones  reco g id as  s iem p re  co n  u n a  a te n c ió n  e sp e 
cial: u n a  s e ñ o ra  m e  co n tó , u n  c a m p e s in o  m e  dijo... “U n a  m u je r  e m b a ra 
zada m e  c o n tó  q u e  u n a  v ec in a  le h a b ía  m a n d a d o  u n a  h u m ita ” (p. 71).



U n o  p u e d e  im ag in ar a  B rü n in g  h a c ié n d o s e  am igo  d e  to d o  el m u n d o . Los 
e d i to re s  sin d u d a  t ien en  razó n  al a f irm a r  q u e  co m p le ta  m uy  b ien  el p a n o 
ra m a  q u e  b r in d a rá n  trabajos c ro n o ló g ic a m e n te  posterio res . Es d e  ag ra d e 
c e r  q u e  Rita B arrera-V irhuez y M ath ias  U rb a n  se hayan to m a d o  el esfuer
zo d e  b r in d a r  este m ateria l p a r a  q u e  p u e d a  es ta r  al a lcan ce  d e  los investi
g ad o res , de  las b ib lio tecas un ivers itarias .

E n  el P erú  h a  ex istido  u n a  d isc re ta , p e r o  n o  d esd e ñ ab le  trad ic ió n  lex i
cográfica , con  dos im p o rta n te s  in ic iad o re s : J u a n  de  A ro n a  (1883-1984) y 
R icardo  Palm a (1896 y 1903). M ien tra s  A ro n a  investiga y p o n e  citas y re fe 
ren c ias  en  cada u n a  d e  sus e n tra d a s ,  P a lm a  se lim ita  a co n s ig n a r  m uy  b re 
v e m e n te  su significado. B rü n in g  p a re c e  q u e  n o  co n o c e  los traba jos  d e  
R icardo  Palm a, p e ro  p resta  m u c h a  a te n c ió n  a A rona , a u n q u e  n o  va tam 
p o c o  co n  su estilo: A ro n a  p o n e  ta m b ié n  in fo rm ac io n es  b ib liográficas p e ro  
ta m b ié n  detalles fú tiles y n o  le in te re s a n  m u c h o  las co s tu m b res  p o p u la re s  
o  las industrias  trad ic ionales.

T am b ién  e n tre  sus fu e n te s  e s tá n  p o r  su p u es to  R odolfo  L en z  y C iro  
Bayo, q u e  le o r ie n ta n  sob re  los in d ig e n ism o s  y am erican ism os, y los ch ile 
n o s  M anue l A n to n io  R o m án  y A n íb a l E chevarría . A lgunas en tra d as , co m o  
el caso d e  petaca, se d e t ie n e n  e n  la rg as  exp licac iones  re sp ec to  d e  su  o rig en . 
Los ed ito re s  h a n  h e c h o  u n a  b u e n a  a p o r ta c ió n  id en tif ican d o  las re fe re n 
cias com pletas, a u n q u e  no  h a n  verif icad o  las páginas. Es p a r tic u la rm e n te  
n o to r ia  la cu ltu ra  lingü ística  d e  B rü n in g . C o n o c e  p e r fe c ta m e n te  el d ic 
c io n a rio  de  A lcedo y su  c o n o c im ie n to  d e  las crónicas y re lac io n es  g eo g rá 
ficas es m uy am plio : los je su íta s  J o s é  d e  A costa  y B ern ab é  C obo , L ó p ez  d e  
Velasco, G u tiérrez  d e  Santa C lara , M o n tes in o s , F e rn á n d ez  d e  O viedo , etc. 
Sus fu en te s  son variadas y d isp o n ía  d e  b u e n a s  ed ic iones. A lgunas re c ien 
tes, o tras  n o  tan to . G arcilaso y O v ied o  so n  fu e n te s  e sp ec ia lm en te  im p o r 
tan tes, p o rq u e  B rü n in g  m a n e ja b a  e d ic io n e s  q u e  d isp o n ía n  d e  “tab las”, es 
decir, d e  glosarios. Y en  varios casos e n t r a  a  d e b a tir  co n  ellos: “Los e d i to 
res d e  O viedo  [q u e  yo sepa e ra  so lo  u n o : el po líg rafo  e sp añ o l A m a d o r  d e  
los Ríos] c reen  e r ró n e a m e n te  q u e  la  voz petaca p e r te n e c e  la le n g u a  d e  
H a it í” (p. 89). T am b ién  h a b ía  e n m e n d a d o  la  p la n a  a A ro n a , q u ie n  le a tr i 
buye u n  o rigen  q u e c h u a .  T am b ién  d iscu te  c o n  au to res  m o d e rn o s ,  a  m e n u 
d o  co n  M id d en d o rf ,  p o r  e je m p lo , e n  la e n t r a d a  d e  molle (p. 73), cuyo fru to  
es d e  co lo r  rojo, n o  n e g ro  co m o  d e c ía  su co m p a tr io ta ) .

E n  cu a n to  a  la e s tru c tu ra  d e l  d icc io n a r io , los ed ito re s  o frecen  to d o  el 
co n te n id o  d e  las fichas sin a ñ a d i r  n in g ú n  tip o  d e  m arcac ión . S o lam en te  
e m p le a n  co rchetes  y n ú m e ro s  v o lad o s  p a ra  d ife ren c ia r  c la ram en te  el tex to  
escrito  del p ro p io  B rü n in g  d e  a q u e llo s  a ñ a d id o s  q u e  p re s e n ta n  o tras 
m anos: logran  iden tifica r las a p o r ta c io n e s  d e  Leticia  G onzález y d e  
R ich a rd  Schaedel, q u e  p u d ie ro n  rev isar los m ateria les  e n  los añ o s  o c h e n 
ta  de l siglo pasado . N o lo g ra ro n  h a l la r  el a u to r  d e  a lgunos añ ad id o s, a lgu 
nos ex tensos, p o r  e jem p lo , la r e c e ta  d e l p e p iá n ,  q u e  u n a  m a n o  4 p o n e  co n



g ra n  deta lle . C o m o  m uy  b ien  señ a lan , B rü n in g  in te n ta  e tim o lo g iza r  a lgu 
nas en trad as , p e r o  los e d ito re s  n o  ac la ran  ni d iscu ten  n in g u n a .

R especto  a  la m ic ro e s tru c tu ra  n o  d iré  más: los e d ito re s  se ñ a la n  las m a r 
cas q u e  p o n e  el au to r:  sustantivo, d e  uso  co m ú n , Chiclayo... E n  gen e ra l, y 
d e  fo rm a  m ás q u e  ev id en te  e n  el lcm ario , creo  q u e  hay  q u e  o b serv ar q u e  
n o  hayan  ap lica d o  d e  fo rm a  co n s is ten te  la m o d e rn iz a c ió n  d e  la o rtog ra fía , 
q u e  se ap lica  a  la p a r te  d e fm ito r ia  d e  las en tradas , p e ro  n o  se m a n t ie n e  e n  
los lem as, so b re  to d o  las tildes, y e n c o n tra m o s  in co n secu en c ia s : ñáto o ñúto  
co n  tilde  y sin  tilde... A p a rece  guava  co n  <v>. Tal vez h u b ie ra  sido  m e jo r  
m o d e rn iz a r  la  o r to g ra f ía  y b r in d a r  a lgunos e jem p lo s  m ás d e  fichas e n  
re p ro d u c c ió n  facsím il. Al m en o s  d e b ie ro n  h ace rlo  e n  lo q u e  re sp ec ta  a la  
tildac ión  y e n  los casos q u e  s u p o n e n  ev identes disgrafías d e l  au to r. B rü n in g  
usa  p a ra  la c o n ju n c ió n  copu la tiva  la <i> la tina  b a s ta n te  c o m ú n  e n  los usos 
o rtográ ficos  p e ru a n o s  d e  la ép o ca , q u e  los ed ito re s  - y  n o  hay  n in g ú n  
re p ro c h e  e n  este  s e n t id o -  h a n  d ec id id o  m a n te n e r4.

La c a n tid a d  d e  in fo rm a c ió n  b r in d a d a  p o r  B rü n in g  es co n s id erab le , y 
solo el esfuerzo  d e  p o n e r la  a  d isposic ión  d e  tod o s  d e b e  se r  e log iado: n o  
solo datos  d ia lec ta les  re sp ec to  d e  pa lab ras  q u e  se e m p le a b a n  solo  e n  ám b i
tos locales, co m o  M ó rro p e  o  E ten  (panpán , m o lu s c o ) , s ino  d a to s  sociolin- 
güísticos re sp ec to  d e  si es u n  n o m b re  g en e ra l  (papa, panca) o  d e  uso  fam i
lia r (patache) o  e m p le a d o  solo  p o r  g e n te  ilu strada  o  q u e  h a n  viajado (ollo- 
co, varian te  o  e r r a ta  p o r  ollucó) o  p o r  c ie rta  clase social (orientó). Es u n a  
p e n a  q u e  se h ay an  p e r d id o  a lg u n as  fichas, sob re  to d o  d e  las le tras A y B. Y 
las h ab ía  re d a c ta d o  p o rq u e  e n  parrilla  (p. 86) re m ite  a  ajango, p e ro  n o  está  
ajango. S ab em o s q u e  fa ltan  o tras p o rq u e  lo m ism o  su c e d e  e n  malarabia 
(p o r  m alarrabia), q u e  re m ite  a u n  in ex is ten te  mascú (p. 68). E n  chijle h ac e  
u n a  rem is ió n  inexp licab le : “V éase Seco C hab e lo  al fin  d e l ín d ic e ” (p. 11), 
p o rq u e  ad e m ás  n o  hay  índ ice . N os q u ed a m o s  u n  p o c o  p e rp le jo s  con  el 
deseo  d e  c o n o c e r  u n a  in fo rm a c ió n  q u e  tal vez sea  ir re c u p e ra b le .  E n  todos 
esos casos el le c to r  d e se a  re c la m a r  q u e  los ed ito res  n o  h ayan  d a d o  n in g u 
n a  in d icac ió n  o  al m en o s  exp licac iones  en  no tas  a  p ie  d e  pág in a .

Sin em b a rg o ,  la  in fo rm a c ió n  q u e  sí p ro p o rc io n a  b ie n  m e re c e  el esfuer
zo d e  la ed ic ió n . C u a n d o  S usana  A ld an a  p ub lica  h a c e  20 añ o s  su  estud io  
so b re  la e c o n o m ía  b asad a  e n  las tinas d e  ja b ó n  d e  P iu ra  (¿1988?), se ve 
o b ligada  a  a ñ a d i r  u n  g losario  d e  los vocablos u tilizados e n  ese ám bito , 
m u ch as  d e  ellas e s tán  e n  el r e p e r to r io  d e  B rün ing : paipai, petaca, yerba  lito. 
A  p a r tir  d e  a h o r a  n o  se rá  necesario : bastará  co n  p o n e r  co m o  re fe ren c ia  
este d icc io n a rio . Inc lu so  c o n  m e jo r  crite rio , ya q u e  la d e f in ic ió n  q u e  d a

4 Parece fruto del error fortuito que el nom bre de uno de los editores aparezca d e  tres maneras 
diferentes: Rita Eloranta Barrera-Viruez (en los créditos, tapa y portada), Rita Eloranta (en el en ca 
bezado) y Rita Silvia Eloranta Barrera-Virhuez (en  la solapa).



A ld an a  de  petaca es confusa: “e sp ec ie  d e  b aú l g ra n d e  d e  c u e ro ,  d e  m a d e ra  
o  to to ra  con c u b ie r ta  d e  p ie l” (¿1988?: 176). B rü n in g  la d esc rib e  con  p re 
cisión, antes d e  q u e  las latas y el p lás tico  la re e m p la z a ra n ,  pu es  se h ac ían  
d e  d ife ren te  m o d o  en  la s ie rra  (d e  c u e ro )  y en  la costa  (d e  m im b re ) ,  y con  
d is tin to s  tam años.

N o  ten e m o s  u n  d icc io n a rio  h is tó rico  p e ru a n o ,  p e r o  este  re p e r to r io  
o frece  m ateria les  q u e  facilitan  o  p u e d e n  e n c a m in a r  u n  p o c o  ese trabajo . 
V e rd a d e ra m e n te  sería  d e  g ra n  a y u d a  c o n ta r  c o n  u n a  b ase  d e  datos  q u e  
o frec ie ra  los reg is tros  d e  las voces d e l  e sp añ o l d e  los países a n d in o s  según  
se hayan  ido re g is tra n d o  e n  los d is tin to s  g losarios y vocabu larios .

El re p e r to r io  t ien e  tam b ién  u t i l id a d  p a ra  el re sca te  d e  m uch as  in d u s 
trias artesana les  trad ic io n a les  q u e  p o d r ía n  re su lta r  m e n o s  c o n ta m in a n te s  
y m ás am ables c o n  el m ed io  a m b ie n te .  Las n o tic ias  d e  B rü n in g  p e rm ite n  
re c u p e ra r  in fo rm a c ió n , p o r  e je m p lo , d e  la m a n e ra  e n  q u e  se e m p le a b a  la 
y e rb a  lito p a ra  fab rica r  jabones, las p lan ta s  y sem illas d e  las q u e  se ex tra ían  
co lo ran tes , o la  re s in a  d e  a lg a rro b o , llam ad a  ñapique (q u e  s u p o n e  es voca
b lo  sec h u ran o , igual q u e  o tro s ) ,  q u e  cu rab a  la d isen te r ía .

Establece el reg is tro  d e  q u e c h u ism o s  en  la costa  y s ie rra  n o rp e ru an a s :  
huaraca, guanay, guano, palta, pam pa, panca, pucho, a rca ísm o s castellanos: 
porón, gualdrapa, vocablos m och icas: Jaique, pache, loche, y té rm in o s  d e  o ri
g en  incierto , c o m o  taraya: “La p a n c a  se llam a e n  P iu ra  i H u a n c a b a m b a  
tara íya” (p. 8 3 )5.

P erm ite  a d e la n ta r  la p r im e ra  d a ta c ió n  d e  a lg u n o s  té rm in o s , com o el ya 
m e n c io n a d o  d e  oriento. E n  este caso , adem ás, la  in d icac ió n  socio lingüísti
ca  p e rm ite  id en tif ica r  el n e o lo g ism o  co m o  re p re se n ta t iv o  d e  las clases 
m ed ias  y ad in e rad as , las q u e  p a r e c e n  e m p le a r  c o n  ese té rm in o  d e  m o d o  
despectivo  tal vez a  los q u e  viven e n  las orillas o  zonas in u n d a b le s  (con 
posib le  s ín co p a  d e  la pala ta l, q u e  se sue le  e lid ir  en  este  esp ac io  d ialectal). 
Palabras com o chifle, churre a p a re c e n  c la ra m en te  re g is trad as  e n  M arth a  
H ild e b ra n d t  (1949: 260) y p a ra  E c u a d o r  e n  H u m b e r to  T oscano  M ateus 
(1953: 87). Lo h a b ía n  señ a la d o  ta m b ié n  el p a d r e  M iguel J u s t in o  R am írez 
al final d e  sus Acuarelas huancabam binas (1943) o  a ú n  an te s  E n r iq u e  L ópez 
A lb iyar en  el g losario  q u e  a c o m p a ñ a  a sus Poemas afroyungas (1938), p e ro  
en  rea lid ad  ya e s tab a  reg is trado , j u n t o  a o tros  vocablos n o r te ñ o s  co m p a r
tidos c o n  el su r  ec u a to r ian o ,  en  el Ensayo q u e  p u b licó  G ustavo  L em os en  
1920, y que  trae  u n  b u e n  n ú m e ro  d e  pa lab ras  u sadas e n  el su r  d e  n u e s tro  
país h e rm a n o  p e ro  q u e  son  vocablos típicos d e  los d e p a r ta m e n to s  d e  P iu ra  
y T um bes. R egistra chifle c o n  u n a  d esc rip c ió n  a lgo  d ife re n te :  “reb an ad as  
d e  p lá tan o  v e rd e  fritas e n  m a n te q u il la  o g rasa  d e  c e r d o ” (1920: 17). 
B rü n in g  lo d e f in e  d e  m o d o  sim ilar: “p lá tan o  c o r ta d o  al través en  rodajas y

5 Puig lo registra com o “rastrojo del maíz” (1995: 180).



d esp u é s  f r ito ” (p. 11). T am b ién  re c o g e  L em o s o tro s  té rm in o s  re fe re n te s  a  
a lim en to s  co m o  r e p e  (lo seña la  e n  los p u eb lo s  fro n te rizo s  co n  e l P e rú ) .  
B rü n in g  trae  la d esc rip c ió n  c o m p le ta  de l vocab lo  e n  su  fo rm a  re d u p lic a 
d a , tan  u su a l en  n o m b re s  d e  p re p a ra c io n e s  cu lin aria s  an d in a s  ( t a c u - t a c u , 

r a c h i - r a c h i ) :

Rípe-rípe, o Rípi-rípi [ sic\ s.m. -  Chiclayo, Lambayeque. Una comida que según una 
indígena se prepara de la manera siguiente: se ralla “choclo”, o se lo muele sobre un 
batán, se agrega fréjol verde o chilenito; loche o zapallo i caigua cortados en pedaci- 
tos pequeños; cola de capado o carne de res; ajo, culantro sal; se deja cocer hasta for
mar una clase de espesado (p. 107).

H ay o tra s  n o tic ias  in te re sa n te s ,  d e  g ra n  v a lo r  p a r a  la  lex ico g ra f ía  h is 
tó r ic a  y los e s tu d io s  e tim o lóg icos , q u e  p o d r ía n  in d ic a r  u n  re g is tro  a n te 
r io r  p o r  p a r te  d e  B rü n in g , q u e  e m p ie z a  a  e sc r ib ir  sus n o tas  d e  c a m p o  e n  
1894, a u n q u e  c u e n ta  co n  u n a  e x p e r ie n c ia  e n  la  co s ta  n o r te  d e s d e  1875. 
L em o s  n o  tra e  c h u r r e ,  q u e  es u n  m o d o  a h o r a  t íp ic a m e n te  n o r p e r u a n o  d e  
re fe r ir s e  a los n iñ o s  (co m o  c h u r r e s  o c h u r r i t o s ) ,  a u n q u e  se p u e d e  e x p l ic a r  
el o r ig e n  ca s te llan o  d e l té rm in o  p o r  las n o tic ia s  d e  q u e ,  e n  la s ie r r a  e c u a 
to r ia n a ,  se g ú n  L em os, se d e c ía  “g a llo  c h u r r í ’ al e je m p la r  q u e  n o  t ie n e  
b u e n a  c ría , y m ás a ú n  en  la co s ta  d e c ía n  c h u r r í o  al gallo  o  g a l l in a  m e s t i 
zos, c o n  lo  q u e  se ex p lica  el o r ig e n  ta m b ié n  d esp ec tiv o  y b u r ló n  d e l  d es 
e n fa d a d o  d e s liz a m ie n to  sem án tico . E n  E c u a d o r  ta m b ié n  d ic e n  c h o r r e a d o  

al q u e  a p a re c e  suc io  y d esa sead o . T a m b ié n  lo  re g is tra  B rü n in g  p o r  esos 
m ism o s añ o s , c o n  lo  q u e  p o d e m o s  d is p o n e r  d e  u n  re g is tro  lex ico g rá fico  
c o e tá n e o .  B rü n in g  t ien e  u n a  g ra n  in tu ic ió n :  so sp e c h a  q u e  c h u r r e  p u e d e  
v e n ir  d e l  ca s te llan o  “grasa  q u e  c h o r r e a ” (p . 26 ), q u e  p ien so  yo ta m b ié n  
d e b e  se r  u n a  ex p lica c ió n  ra z o n a b le  d e  su  o r ig e n  (m e jo r  q u e  d e l q u e c h u a  
c h u r i ) .

D a d o  su  in te ré s  e tnográ fico  y su  fo rm a c ió n  m e tó d ic a  B rü n in g  d e sc rib e  
m e jo r  ese y o tro s  vocablos, cuya d a ta c ió n  a h o r a  sabem os q u e  es m ás a n t i 
g u a  d e  lo q u e  se p en sab a . Son vocab los q u e  d a n  c u e n ta  d e  u n  p a sa d o  c o m 
p a r tid o  c o n  lazos d e  in tensas y an tig u as  re la c io n es  fam iliares, cu ltu ra le s , 
po líticas y com ercia les, en  u n  esp ac io  d e  f ro n te ra s  t ran sp a ren te s .
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C arlos Arrizabalaga

U n iversid a d  de P iu ra

E l i s a b e th  F e rn á n d e z  M a r t í n  (2016): Sevilla frente a M adrid en el siglo xv/ií: 

Los m ad rileñ o s  adoptivos (1790), de A ntonio González de León, M adrid : 
CSIC, 120 pp.

L a au to ra  d e  este lib ro  o frece  al le c to r  el es tud io  y la ed ic ió n  filo lógica 
d e  la o b ra  Los madrileños adoptivos (1790), co m p u e sta  p o r  el sevillano 
A n to n io  G onzález d e  L eó n  (1742-1818), m ie m b ro  h o n o ra r io  d e  la  Real 
A cad em ia  Sevillana d e  B u en as  L etras. Se tra ta  d e  u n  sa in e te  ilu s trad o  
- in é d i to  hasta  la fe c h a -  q u e  “p re te n d e  serv ir d e  in s tru m e n to  m o ra l iz a d o r  
y d id ác tico  p a ra  la so c ied ad  e s p a ñ o la  d e l siglo xv iii” (p. 45). La e d ic ió n  se 
realiza  a p a r tir  de l “ú n ico  te s t im o n io  q u e  se conserva  d e  la o b ra , sito  en  la 
BNE (M S S /1 4 6 0 2 /3 )” (p. 57).

D esde  el p u n to  d e  vista ling ü ís tico , es te  sa ine te  p la n te a  u n  especial 
in te ré s  p a ra  los h is to riad o res  d e  la  le n g u a  e n  tan to  q u e , d e  fo rm a  an á lo g a  
al fam oso  Diálogo de la lengua  d e  J u a n  d e  Valdés, G onzález  d e  L eó n  c o n 
t ra p o n e  en  este tex to  las d ife ren c ia s  “q u e  d e b ía n  d e  ex istir e n tre  el u so  lin 
gü ístico  d e  la C orte  ( in n o v ad o r y a p e r tu r is ta )  y el d e  provincias ( tra d ic io 
nal y es tab le )” (p. 48) e n  el siglo xviii. A lo  largo  d e  to d a  la o b ra  am b o s 
g ru p o s  - lo s  sevillanos y los m a d r i le ñ o s  a d o p tiv o s -  se in te rc a m b ia n  im p ro 
p e rio s  acerca  d e  sus usos lingü ís ticos  y, d a d o  q u e  en  el sa in e te  se “in te n ta  
re fle ja r  el hab la  d e  la ép o ca  y ca rac te r iz a r  d ia lec ta lm en te  a  los p e rso n a je s” 
(p. 48), es frecu en te  e n c o n tra r  p o r  esc rito  diversos fe n ó m e n o s  d ialec ta les, 
tales co m o  la conservac ión  d e  la a sp ira c ió n  d e  la r- in icial la tina, el seseo, 
la p é rd id a  de  la / - s /  im plosiva o  d iversas realizac iones d e  / - d /  e n  posic ión  
final, si b ien  hay q u e  te n e r  p re s e n te  q u e  sirven  p a ra  b u sca r  la co m ic id ad


